							Lanesboro Minnesota den 9de April 1878





Kjære


	Forældre og søskende





Da tiden gives saa vil jeg i al korthed tage Pennen for at Tilsende eder nogle faa linier.





Først saa maa jeg lade eder vide at jeg med Kone eer ved en god Hilse og sundhed og dertil med god Befindende som er det beste vi kan ønske os her i dette Jordeliv. Og naar disse Vaare dage faa ende Vi da kunde faa Vandre ind til Fred og Roe og være blandt de udvalgte i den Evige salighed. For det andet som maa jeg med sorg tilmelde eder min kjære Broder Mons sin Død. Han blev syg om natten til den 21de Februar. var af og til mære og mindre syg udover natten og Morgenen. og om Formiddag omkring klokken 11 den 21de Febr. Døde han. Han havde sine samlinger indtil det siste. Jeg reiste derud den 25de og den 26de var hans Legeme bragt til sit siste Hvilested og skal som det heder blive til Jord som det er tagen af - Den 27de kom jeg tilbage ijen paa grund af at tiden ei vilde tillade det for mig at være længere borte fra Forretningen som jeg faarestaar her i Lanesboro - Der er omkring 13 norske mil imellim hvor jeg lever og vor han boede. Jeg reiste fra Lanesboro klokken 11 formiddag og kom til dem sit hjæm om aftenen klokken 8, om aftenen. var over den paafølgende dag som var begravelsens dagen og den paafølgende morgen klokken 5 saa forlod jeg hans kone Martha som var nedsenken i sorg og Bedrøvelse over sin Mands bordtgang fra denne Verden.





Ligeledes belaavede jeg mig til for hende at tilskrive eder for at underrette eder om same. Dem sad i nogenlunde gode omstændigheder havde 80 acers godt land 2 gode hester Vogn og endel Kræaturer med andre Løsøre - nu efter som Laaven er her i America saa kan den efterlevende behaalde alle Løsøre. Derimod i faste eiendommer saa kan den Efterlevende holde 80 acers land saalænge den lever sit hjæm. men kan ei give skjøde derfraa som ei er tilstrækkelig godt naar den vil sælge





Den tid jeg var deroppe saa overtalede vi og hun haver skrevet til mig sænere derom, at hun er villig til at give eder $ 200 Daller for eders ret (Dog haver de ingen saalænge som hun vil behaalde Farmen til hjæm) og naar hun faar eders ret saa vil hun sælge landet som i værdi af omkring 1.200 Dollars. Jeg synes det er omkring rigtig for hinde at give eder 200 Dallers, og paa same tid for eder at modtage det for eders Rettighed og da kan hun faa sælge vis hun vil og give godt skjøde fra sig paa landet -





De vil ogsaa finde indlæg et skjøde krav (a Deed) som er skrevet fra eder til hinde og vis de da vil gjøre som ovenanføret er næmlig at modtage de 200 Dollars for eder rettighed saa maa den underskrives og sendes tilbage til mig, og saa give mig rettighed til for eder at modtage Pengene paa same tid som skjødet overleveres til hinde og naar jeg bekommer disse saa skal jeg sørge for at dem bliver eder tilsent stragst. men eftersom hun skrev saa kan hun ei tilveiebringe dem førend til høsten - Jeg vil ogsaa give eder lidt underregtning hvorledes dets indlagte papir skal underskrive hvor talet 1 staar man skrives Knud Monson Endeve. hvor talet 2 er maa skrives Ingeborg Knudson Endeve, og hvor talene 3 og 4 staar maa 2 Vidner skrive sine navne som ogsaa maa være øien vidner til at de skriver deres navne og alt man gjøres under en Notarius Publicus paasyn og han maa paasætte sit seil for at vise at have fuld rettighed til at udføre same og han sætter sit navn hvor talet 5 staar efterat han haver tilspurgt eder om at de ære vel fornøiede begge ved at overgive eders ret - Det er best for eder at faa Ole Lidsheim  at være eder behjælpelig og han udfinde og paaskjønne hvorledes det skal gjøres saa det bliver rigtigt. Jeg haver oversat endel og fremgansmaaden hvorledes det skal gjøres. vis de ingen  (resten av brevet manglar)


